
 
 

    
     

 

Kursplan 

Bibelöversättning, 5 högskolepoäng 
Bible translation, 5 ECTS-credits 

Kod BV410L Giltig från Höstterminen 2025 
Ämnesgrupp Bibelvetenskap Fastställd 2025-02-17 
Nivå A1N, avancerad nivå 1 Senast ändrad 2025-02-13 

Behörighetskrav 
Kurser i Teologi om minst 120 hp varav minst 15 hp i språklig bibelvetenskap med antingen 
gammaltestamentlig hebreiska eller nytestamentlig grekiska, eller motsvarande. Dessutom krävs kunskaper 
i svenska och engelska motsvarande kraven för grundläggande behörighet.  

Mål 
Kunskap och förståelse 
Vid kursens slut förväntas studenten 

• visa ökad kunskap om de dominerande teorier, perspektiv och metoder som präglar översättning av 
bibeltexter, 

• visa ökad kunskap om den gammaltestamentliga hebreiskans eller nytestamentliga grekiskans 
vokabulär, grammatik och syntax. 

 

Färdighet och förmåga 
Vid kursens slut förväntas studenten 

• visa ökad förmåga att självständigt översätta, analysera, och tolka bibeltexter, med särskilt fokus på 
grammatik och syntax, samt 

• visa ökad förmåga att identifiera, analysera, formulera och diskutera viktiga frågeställningar i 
översättningen av texterna. 

 

Värderingsförmåga och förhållningssätt 
Vid kursens slut förväntas studenten 

• visa ökad förmåga att ta ställning till olika tolkningsalternativ inom bibelvetenskapen baserat på 
språkliga och översättningsteoretiska perspektiv, samt 

• visa förmåga att värdera och förhålla sig till centrala hermeneutiska frågeställningar i mötet med 
texterna. 

Innehåll och arbetsformer 
Kursen syftar till att studenten ska få ökad förmåga att översätta och tolka bibliska texter i dialog med både 
aktuella översättningsteorier och grundspråkens grammatik och syntax. Kursen består av egenhändig 
inläsning av litteratur med löpande översättningsarbete, samt författande av två PM. Väljer studenten att 
fokusera på översättning av Gamla testamentet översätts fyra kapitel ur antingen Malaki, Jona eller Rut. 
Väljer studenten att fokusera Nya testamentet översätts fyra kapitel ur antingen Filipperbrevet, 
Kolosserbrevet eller Jakobsbrevet. 
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Examinationsformer 
PM: Översättning av fyra kapitel ur vald bibelbok (Gamla eller Nya testamentet) bok i dialog med 

sekundärlitteratur (AI nivå 3, 3,5 hp) 
PM: Jämförelse av översättningsval i minst fyra bibelöversättningar (till exempel NRSV, NIV, Åkesson, 

KB1917, Bibel 2000 och Folkbibeln 2015) på den valda bibelboken i dialog med aktuella 
översättningsteorier, 1500 ord (AI nivå 3, 1,5 hp) 

 
* används för att markera de examinationsformer där differentierade betyg inte ges. Om studenten har ett 
beslut från ALT om särskilt pedagogiskt stöd på grund av funktionsnedsättning, har examinatorn rätt att ge 
ett anpassat prov eller låta studenten genomföra provet på ett alternativt sätt. 

Betygsskala 
Som betyg på kursen används Väl godkänd (VG), Godkänd (G) eller Underkänd (U). 

Kursutveckling 
Vid kursens avslutning genomför studenterna en kursvärdering som sammanställs och kompletteras av 
kursansvarig lärare i en kursrapport som är tillgänglig för studentkåren. Sedan förra gången kursen gavs har 
följande förändringar genomförts: 
 

• AI-nivå har lagts till.



 
 

    
     

 

Litteratur 

Bibelöversättning, 5 högskolepoäng 
Bible translation, 5 ECTS-credits 

Kod BV410L Giltig från Höstterminen 2025 
Ämnesgrupp Bibelvetenskap Fastställd 2025-02-17 
Nivå A1N, avancerad nivå 1 Senast ändrad 2025-02-13 

 
Noss, Philip A. (2007). A History of Bible Translation. Philadelphia: American Bible Society, i urval. 
Wilt, Timothy, red. (2002). Bible Translation: Frames of Reference. New York: Routledge, i urval. 
 
Utöver dessa tillkommer läsning av bibelkommentarer till vald bibelbok motsvarande ca. 200 sidor. 
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* används för att markera den kurslitteratur som finns att tillgå som e-bok via ALT:s bibliotek. 
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